O thou who art steadfast in the love of God! It is some time
since | wrote a letter; yet......

Abdu’l-Baha

Translated
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[A Tablet of 'Abdu'l-Bahd]
He is God.

O thou who art steadfast in the love of God! It is some time since | wrote a letter; yet at all times |
have been fervently pleading at the Threshold of Oneness that thou mayest in all thine affairs
become the embodiment of God's bountiful favours, mayest with heart and soul expend thyself
in the path of the Omnipotent One, and mayest occupy thyself with rendering services to Aga
MUs3a,' enabling his mind to be at rest.

Praise be to God, thou art assisted and confirmed, for he is to the utmost degree satisfied with
thee, while his contentment is a source of happiness to the hearts of all, especially at this time
when he hath been assailed by tests; yet praise be to God, despite such trials he remaineth
patient and steadfast, and | fain would hope that, through the grace of the Almighty, his peace
and composure may reach the point of perfection. For during the past year, Divine tests assailed
everyone with the utmost severity and intensity; yet, through the help and favour of the True
One, the friends all made firm their steps and evinced a prodigious steadfastness. Wherefore it is
my hope that, by the leave of God, Aga Musa will provide the friends with a goodly example, and
one which, in occasions of adversity, they will all emulate.

A prayer hath been composed beseeching forgiveness for his late lamented son, who ascended
unto a seat of truth:” thou must recite it, making clear and evident its purport.

Creeting and praise be upon thee.

---'Abdu’'l-Baha

1. Aga Musa Nagiuv.

2. In allusion to Qur'an 54:55.
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